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Versammlung erster Einberufung. Öffentliche 
Sitzung.

Adunanza di prima convocazione. Seduta pubblica. 

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE
29.04.2026 19:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  enthaltenden  Formvorschriften  wurden  für 
heute, im Sinne des Art. 4 Abs. 2 der Geschäftsordnung des 
Gemeinderates,  im  Ratssaal  der  Gemeinde  Schnals,  die 
Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli  enti  locali,  vennero per oggi convocati,  ai 
sensi  dell’art.  4  comma 2 del  regolamento  interno del 
Consiglio comunale, nella sala delle riunioni del Comune 
di Senales, i componenti di questo  Consiglio comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter   Gartner Karin Maria   
Götsch Petra   Kinsele Erika   
Müller Martin   Oberhofer Stefan   
Pföstl Karin   Pföstl Magdalena   
Raffeiner Benjamin   Rainer Lukas   
Rainer Otto   Rainer Theodor   
Schwienbacher Paul X   Weithaler Dietmar   
Weithaler Oswald     

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza, il signor

 Grüner Peter

in seiner Eigenschaft  als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. 

Der Gemeinderat behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta. 

Il Consiglio comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Übertragung der Führung des Campus Transhumanz an 
den "ArcheoParc Schnals Museumsverein".

Conferimento della gestione del Campus Transumanza 
al "ArcheoParc Schnals Museumsverein".



Der Bürgermeister Peter Grüner, der Referent Otto Rainer 
und  der  Gemeinderat  Benjamin  Raffeiner  verlassen  im 
Sinne des Art. 65 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, den Sitzungssaal. 
Die  Obliegenheiten  des  Bürgermeisters  werden  vom 
Vizebürgermeister Oswald Weithaler übernommen.

Il  Sindaco  Peter  Grüner,  l’assessore  Otto  Rainer  e  il 
consigliere  comunale  Benjamin  Raffeiner  lasciano  la 
sala riunioni  ai  sensi  dell’art.  65  del  Codice degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2. 
Svolge  le  funzioni  di  Sindaco  il  Vice  Sindaco Oswald 
Weithaler.

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Vorausgeschickt wird, Premesso 

- dass mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 5 vom 
27.03.2007 die Führung des ArcheoParc Schnals an 
den  neugegründeten  ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein übertragen wurde;

- che con delibera del Consiglio comunale n. 5 di 
data 27/03/2007 è stato conferito la gestione del 
ArcheoParc Senales alla neofondata associazione 
ArcheoParc Schnals Museumsverein;

-  dass  die Gemeinde in den Jahren 2025/2026 das 
Projekt  „Campus  der  Transhumanz“  über  die  Fin-
anzierungsschiene „PNRR M1C3-MASSNAHME 2.1 – 
ATTRAKTIVITÄT  HISTORISCHER  ORTSKERNE 
LINIE  B  –  PROJKET  ZUR  KULURELLEN  UND 
SOZIALEN WIEDERBELEBUNG realisiert hat;

- che il Comune negli anni 2025/26 ha realizzato il 
progetto  “Campus  della  Transumanza  all’interno 
del finanziamento PNRR M1C3-INTERVENTO 2.1 
– ATTRATTIVITA` DEI BORGHI STORICI LINEA 
B – PROGETTO LOCALE DI  RIGENERAZIONE 
CULTURALE E SOCIALE”;

-  dass  die  Gemeinde  Eigentümerin  des  Museums 
ArcheoParc  als  auch  des  neugegründeten  Campus 
Transhumanz ist;

-  che  il  Comune  è  proprietario  sia  del  Museo 
ArcheoParc  che  del  neo-costituito  Campus 
Transumanza;

es  somit  von grundlegender  Bedeutung für  die  Ge-
meinde erachtet wird, dass die beiden Strukturen, das 
Museum ArcheoParc und der Campus Transhumanz, 
in einer gemeinsamen Führungsorganisation zusam-
menwachsen,  sodass  auf  diese  Weise  ein  immer 
höheres Qualitätsniveau bei der Verwaltung der kom-
munalen kulturellen Dienste erreicht werden und die 
für  die  Verwaltung  der  kulturellen  und  touristischen 
Dienste  bereitgestellten  Ressourcen  der  Gemeinde 
unter kostengünstigeren Bedingungen und unter Ver-
meidung zusätzlicher Kosten genutzt werden können; 

per  il  Comune  viene  ritenuto  di  fondamentale 
importanza attivare  una gestione integrata  tra  le 
due strutture, cioè tra il  Museo ArcheoParc ed il 
Campus  Transumanza,  anche  per  realizzare  in 
questo modo, sempre più elevati  livelli  di  qualità 
nella gestione dei servizi culturali e per ottimizzare 
le risorse del Comune destinate alla gestione dei 
servizi culturali  e turistici  a condizioni di maggior 
economicità e evitando costi aggiuntivi; 

Die Gemeinde Schnals mit dem ArcheoParc Schnals 
Museumsverein  mit  einer  Konvention  beabsichtigen, 
diese Zusammenarbeit zu regeln;

con la presente convenzione il Comune di Senales 
e l’ArcheoParc Schnals Museumsverein intendono 
regolamentare  la  propria  collaborazione  nella 
direzione;
 

nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegende  Konvention, 
betreffend die Übertragung der Führung des Campus 
Transhumanz  an  den  "ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein";

vista  la  convenzione  allegata,  concernente  il 
conferimento  della  gestione  del  Campus 
Transumanza  al  "ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein";

für  notwendig  erachtet,  diese  Konvention  zu 
genehmigen;

ritenuto opportuno approvare questa convenzione;

nach  Einsichtnahme  in  die  Satzung  der  Gemeinde 
Schnals;

visto lo Statuto del Comune di Senales;

nach  Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten 
zur Beschlussvorlage, im Sinne des Art. 185 und Art. 
187  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit

(pMLGdAFBWDvWNWLz5GyRE+0EPqcUPTxGl3BJz
uic6i0=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
();

visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione, ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del 
Codice degli  enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2, in ordine
a) alla regolarità tecnico-amministrativa

(pMLGdAFBWDvWNWLz5GyRE+0EPqcUPTxGl3
BJzuic6i0=) e 

b) alla regolarità contabile
();



in  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen  Bestimm-
ungen des Kodexes der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.;

in  conoscenza delle  vigenti  disposizioni  di  legge 
del  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  la 
L.R. del 03/05/2018, n. 02, in vigore;

fasst  einstimmig  mittels  Handerheben  bei  11 
anwesenden Räten den 

ad  unanimità di voti espressi per alzata di mano, 
presenti 11 consiglieri

B E S C H L U S S D E L I B E R A

1. die beiliegende Konvention zwischen der Gemeinde 
Schnals  und  dem  ArcheoParc  Schnals  Museums-
verein  betreffend  die  Übertragung  der  Führung  des 
Campus  Transhumanz  an  den  ArcheoParc  Schnals 
Musuemsverein,  bestehend  aus  18  Artikeln,  welche 
diesem Beschluss als wesentlicher und integrierender 
Bestandteil  beigeschlossen  ist,  vollinhaltlich  zu 
genehmigen;

1.  di  approvare  la  convenzione  allegata  tra  il 
Comune  di  Senales  e  l’  ”ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein" concernente il conferimento della 
gestione  del  Campus  Transumanza  al 
"ArcheoParc Schnals Museumsverein",  composto 
di  18  articoli,  il  quale  forma parte  integrante  ed 
essenziale della presente deliberazione; 

2.  festzuhalten,  dass  vorliegende  Maßnahme  keine 
Ausgabe mit sich bringt;

2.  di dare atto che la presente deliberazione non 
implica spesa alcuna;

3.  festzuhalten,  dass  gegenständlicher  Beschluss, 
gemäß Art.  183,  Absatz 3,  des Kodex der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, 10 Tage nach erfolgter Veröffentlichung 
an der Amtstafel der Gemeinde Schnals vollstreckbar 
wird.

3.  di  dare  atto  che  la  presente  deliberazione 
diverrà  esecutiva  10  giorni  a  pubblicazione 
avvenuta all'albo pretorio  digitale  del  Comune di 
Senales  ai  sensi  dell’art.  183,  comma  3,  del 
Codice degli  enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-  Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
regionale n. 2 del 03/05/2018.



Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums der Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erhoben werden. Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses  können  Betroffene  Rekurs  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht - Sektion Bozen 
einbringen.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe  und  Enteignung  beträgt  die 
Rekursfrist  30  Tage  ab  Kenntnisnahme  (Artt. 
119 und 120 des GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può  presentare  opposizione  alla  Giunta 
comunale entro il periodo di pubblicazione della 
stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di 
questa  deliberazione  ogni  interessato  può 
presentare  ricorso  al  Tribunale  di  giustizia 
amministrativa – sezione autonoma di  Bolzano. 
Nel settore di lavori pubblici ed espropri il termine 
di ricorso è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell‘atto (artt. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

 Weithaler Oswald   Dr. Wielander Klaus

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  30.04.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 30.04.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales.

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  11.05.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione diviene esecutiva il giorno 
11.05.2026.

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente 
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